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Ф. А. С а л и м з я н о в а

ЛЮТФИ-ПАШ А И ЕГО ТР А К Т А Т  'АСАФ^-НАМЕ'

Политико-экономический трактат великого везира Лютфи-паши 'Асаф-на- 
ме# наряду с его исторической хроникой ^Теварих-и ал-и <*Османг являет
ся сочинением, принесшим его автору широкую известность в Турции и Ев
ропе. Ярко выраженный дидактический характер трактата, задуманного как 
своеобразный этический кодекс для высшего государственного сановника им
перии, каким был великий везир, не мешает ему оставаться важным источ
ником по политической и социально-экономической истории Турции середины 
ХУ1 в.

Вкратце биография Лютфи-паши, основанная на сведениях, содержащихся 
в его произведениях, сводится к следующему.

Лютфи-паша б. *Абд ал-М усин, албанец по происхождению, при султане 
Баязиде II (1 4 8 1 - 1 5 1 2 )  ребенком попал в султанский гарем. Этим фак
том, вероятно, объясняется отсутствие точных сведений о дате его рожде
ния^*. Служебная карьера одаренного воспитанника султанского гарема на
чинается с должности чукадара при султане Селиме 1. Затем он занимает 
ряд других должностей при дворе и в провинциях Османской империи -  на
значается санджакбеем Кастамону, бейлербеем Карамана, Анатолии, Сирии.
Во главе войск своих наместничеств Лютфи-паша принимает участие в во
енных походах султана Сулеймана Кануни на Белград, о. Родос, Венгрию,
Вену и Багдад. В 153 4  г. Лютфи-паша -  бейлербей Румелии в ранге треть
его везира. В 1537 г. в войне с Италией и Венецией Лютфи-паша команду
ет сухопутной армией, которая поддерживала действия турецкого флота, воз
главлявшегося знаменитым капуданом Хайреддином Барбароссой. Вскоре пос
ле этого он выдвигается на пост второго везира и в 1538  г. принимает 
участие в походе султана Сулеймана в Молдавию. Через год, в июле 1 5 3 9  г ., 
Лютфи-паша, как преемник скончавшегося великого везира Аяс-паши, назна
чается на должность великого везира Османской империи. К этому же вре
мени относится его женитьба на сестре султана Сулеймана Кануни.

За время недолгого пребывания в должности великого везира (на этом 
поегу он оставался год и десять месяцев^) проявились незаурядные способ
ности Лютфи-паши как государственного деятеля. В области внешней полити
ки -  это заключение в 154 0  г. выгодного для Османской империи мирного 
договора с Венецией, а также успешные дипломатические переговоры с Ав
стрией относительно венгерских земель. Имя Лютфи-паши начинает все ча
ще встречаться в европейских дипломатических документах и официальной пе
реписке^.

К наиболее важным внутригосударственным мероприятиям, о которых 
Лютфи-паша упоминает и в гАсаф-намег, относится прежде всего его дея
тельность, направленная на улучшение финансового положения страны и упо
рядочение дел государственного финансового управления. По его словам, гон
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предпринял много мер, чтобы не допустить возникновения дефицита в делах 
г о с у д а р с т в а * С  этой целью, в частности, он ограничил численность состо
ящего на жалованье регулярного войска пятнадцатью тысячами человек и 
установил строгий контроль над реестровыми книгами войска. Руководству

ясь интересами государственной казны, он выступает против частого| по
вышения жалованья и небрежения при назначении пенсии государственным 
сановникам. Заслуживает внимания также его предостережение в отношении 
раздачи муката*а на откуп®.

Предметом особой заботы великого везира Лютфи-паши становится об
легчение тягот курьерской службы (улак)®.

По достоинству оценив значение военного флота для Османской империи, 
Лютфи-паша во многом содействовал его развитию и укреплению^.

Большое значение придавал он назначению на должности в государствен
ных учреждениях деловых, способных и бескорыстных людей. Примечательно, 
что он одним из первых оценил талант выдающегося турецкого архитектора 
ХУ1 в. Ми*мар Синана и обратил на него внимание султана Сулеймана Ка- 
нуни, а став великим везиром, сделал его государственным архитектором®. 
Твердость и решимость, с которой Лютфи-паша проводил назревшие преобра
зования государственного управления, создали ему репутацию раздражитель
ного, неуживчивого и высокомерного человека, у которого при дворе было 
мало сторонников и друзей.

В мае 1541 г. Лютфи-паша был отстранен от должности великого ве
зира. В 'Асаф-наме* он говорит о добровольном уходе в отставку, но на
мекает на интриги придворных завистников^. После смещения с поста вели
кого везира Лютфи-паша был сослан в свое имение на о. Димотику, где он 
прожил на пенсии безвыездно (если не считать паломничества в Мекку, со
вершенного им на следующий год после отставки) до конца жизни. Здесь, 
'обретя душевный покой в уединенном уголке* Ю , он целиком отдается ли
тературной деятельности. Относительно даты смерти Лютфи-паши нет едино
го мнения 11. Большинство авторов считает, что он умер после 1562  г.

Среди произведений Лютфи-паши, перечень которых он приводит в своей 
'Истории* 12, основное место занимают сочинения религиозно-этического 
характера, написанные на арабском языке. Имеется несколько произведений 
на медицинские темы. Некоторые авторы приписывают перу Лютфи-паши так
же свод законов *Канун-наме *13 .

Из всех известных произведений Лютфи-паши наибольший интерес пред
ставляют два его сочинения -  историческая хроника *Теварих-и ал-и г Ос
ман* ('История рода * Османа') и политико-экономический трактат 'Асаф- 
наме*.

'История* Лютфи-паши известна по рукописи Венской национальной биб
лиотеки и неполному списку рукописи, обнаруженному М.Тахиром в Бурсе. 
Эти рукописи положены в основу предпринятого в 1341/192 2  г. в Турции 
ее издания ̂ 4 . Хроника Лютфи-паши как исторический-источник, в котором 
описание событий доведено до 15 5 4  г., представляет ценность в тех ее 
частях, которые относятся к царствованию султанов Селима I  и Сулеймана 
Кануни. Его описания исторических событий, очевидцем и участником кото
рых был он сам, служат ценным материалом для характеристики эпохи

Другим не менее известным произведением Лютфи-паши является ди
дактический политико-экономический трактат *Асаф-наме* ('Книга Асафа* 
или 'Книга великого везира*). Трактат отсутствует в перечне произведений 
Лютфи-паши, приводимом им в его 'Истории', из чего можно заключить, 
что 'Асаф-наме* написан в самый поздний период жизни Лютфи-паши. Судя 
по значительному количеству дошедших до нас рукописей, 'Асаф-наме' был 
в числе произведений, пользовавшихся популярностью как у современников, 
так и в более позднее время.
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В Турции трактат издавался дважды: издание 132 6 /1 9 0 8  г. было под
готовлено сАли Эмири, а в 1956  г, он был переиздан Энвером Корайем.
В 191 0  г, Рудольф Чуди осуществил издание текста 'Асаф-наме' и пере
вод его на немецкий язык. Вероятно, Р.Чуди не знал о существовании' ту
рецкого издания, так как он нигде не упоминает о нем. Издание Р.Чуди со
стоит из публикации текста 'Асаф-наме', перевода его на немецкий язык и 
небольшого введения.

В основу текста данной публикации, по которому выполнен наш перевод 
его на русский язык, положены, рукопись 'Асаф-наме' из собрания Венской 
королевской библиотеки ̂  и рукопись из библиотеки мечети Баязид в Стам
буле, о которой Р.Чуди не сообщает никаких сведений. Обе рукописи не да
тированы. В работе Чуди использованы также еще один список 'Асаф-наме' 
из венского собрания и рукопись из Дрезденской королевской библиотеки 
Три других списка трактата, с которыми также ознакомился Р.Чуди, -  тре
тий венский список, рукопись из собрания Мюнхенской библиотеки и личная 
рукопись Р.Чуди, приобретенная им в Стамбуле, идентичны по содержанию 
основным спискам, и потому они не учтены им в разночтениях

Перевод трактата снабжен Р.Чуди краткими выборочными примечаниями 
терминологического и грамматического характера. Введение содержит био
графию Лютфи-паши, основанную на турецких источниках с использованием 
работ западноевропейских, в основном немецких, авторов и документальных 
материалов на итальянском языке. Хотя в работе Р.Чуди отсутствует ха
рактеристика и оценка самого трактата, однако подготовленный на основа
нии четырех списков сочинения, строго документированный текст 'Асаф -ламе' 
и выполненный очень тщательно перевод его на немецкий язык делают это 
пока еще единственное научное издание 'Асаф-наме' ценным вкладом в изу
чение этого памятника.

У Ф.Бабингера имеется указание на существование перевода 'Асаф-на- 
м е ' на арабский язык, выполненного П.Л.Шейко и изданного в Бейруте в 
1911 г., а также публикации извлечений из трактата в переводе на венгер
ский язык^-Э.

Перевод кратких извлечений из 'Асаф-наме' на русский язык содержит
ся в сборнике документов 'Аграрный строй Османской империи Х У - Х У П  вв ,', 
изданном А.С.Тверитиновой^О,

'Асаф-наме' Лютфи-паши -  самый ранний из известных нам турецких 
политико-экономцческих трактатов, посвященных принципам управления го
сударством и вопросам социально-экономического положения Османской им
перии. Он написан в пору расцвета военно-феодального Османского государ
ства, когда успешные завоевательные войны и не утратившая своей экономи
ческой эффективности военно-ленная система обеспечивали ему могущество. 
Однако уже тогда обозначились признаки начавшегося во второй половине 
ХУ1 в. ослабления, а затем и упадка Османской империи. Трактат Лютфи- 
паши не только запечатлел картину политической; и социально-экономической 
жизни османского общества этого периода, но и зафиксировал проблемы, 
ставшие впоследствии, по мере углубления кризиса военно-ленной системы, 
узловыми. Достаточно сравнить жАсаф-наме' с известными трактатами Ко- 
чибея^! и Кятиба Ч е л е б и ^ , написанными столетие спустя, чтобы убедить
ся в том, насколько устойчив круг вопросов, интересовавших авторов этих 
трактатов.

Это прежде всего тревога по поводу растущего дефицита государствен
ного бюджета и меры по укреплению государственной казны. Это и тревога 
по поводу сокращения численности военных ленников-сипахи, составлявших 
основу феодального войска, и переход их владений в руки чиновно-бюрокра
тической знати. Это также ухудшение положения податного сословия ре'айи 
и меры по облегчению налогового бремени, с одной стороны, и усиление со 
словных ограничений для них, с другой стороны.
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Большую ценность имеют содержащиеся в трактате Лютфи-паши факти
ческие данные, относящиеся к характеристике феодальной иерархии (доходы 
и привилегии различных категорий военно-ленных держателей -  от великого 
везира до сипахи, закон о джебелю), экономического и правового положения 
ре*айи (перепись ре*айи и насильственное возвращение сбежавших от притес
нения крестьян на старое место, обязательные для ре *ейи военные повинно
сти и особенно -  жестокие сословные ограничения, препятствовавшие проник
новению ре*айи е среду сипахиев), практики взимания чрезвычайного налога

гавариз (эти сведения имеют уникальный характер и используются всеми 
исследователями), финансовой политики государства (о жалованье для вой
ска, назначении пенсии феодальной знати, вопросы п 'эманета* и *илтизамаг).

Эти данные используются во многих работах турецких, европейских и 
русских туркологов, посвященных вопросам истории средневековой Турции^.

Трактат Лютфи-паши, написанный в качестве наставления великому ве- 
зиру, содержит также ценный материал для всесторонней характеристики 
этой высокой государственной должности. Правам и обязанностям великого 
везира, его взаимоотношениям с султаном и придворными, этическим нормам 
его поведения посвящена вся первая глава трактата. Эти сведения, так же 
как и данные, касающиеся субординации должностных лиц, делают гАсаф-на*< 
м ег важным источником знаний о государственно-административной жизни 
Османской империи первой половины ХУ1 в.

Язык и стиль трактата отличают простота и лапидарность, представля
ющие для перевода иногда не меньшую трудность, чем тяжелый, перегру
женный персидскими и арабскими элементами язык некоторых османских со
чинений ХУ1 в. Предлагаемый перевод трактата Лютфи-паши является пер
вым переводом его на русский язык. Примечания к переводу содержат крат
кую характеристику турецких терминов и непереведенных слов, а также 
справку об упоминаемых в трактате исторических личностях и событиях.

П р и м е ч а н и я

1 Автор немецкого издания "Асаф-наме* Р.Чуди приходит^к выводу, что Лют- 
фи-паша родился между 14 75  и 1 4 9 0  гг. (Das Asafname des Lutfi Pascha nach den Hand* 
schriften zu Wien, Dresden und Konstantinopel. Zum ersten Male herausgeben und ins Deutsche 
ubertragen von Dr. Rudolf Tschudi. — "Turkische Bibliothek". Bd 12. B., 1910, с. VIII . (далее — 
Tschudi). Т.Гёкбильгин указывает в качестве предположительной даты его рождения 
1488  г. ( М.Т. G о k b i I g i n Lutfi Papa. — Islam ansi к loped is i. C. 6, N 70. istanbul, 1965# c. 96 
(далее -  Gokbiigi.i. Lutfi Papa).

2  Danipmend, izahli Osmanh tarihi kronolojisi. C. 2. istanbul, 1948, c. 222 ( далее -  
Danipmend); i.H. Uzung ar p i l i .  Osmanh tarihi. C. 2. Ankara, 1949, c. 537.

3 Подробнее об этом.см. Tschudi, с. X-XIII, 37.
4 Там же, с. 35  (текст), 25 • (перевод).
5 Там же, с. 39  (текст), 27 (перевод).
6 Там же, с. 1 0 -1 1  (текст), 16 (перевод).
7 Там же, с. 3 3 -3 4  (текст), 2 4 -2 5  (перевод).
8 Danipmend. с. 209; Th. Menze l .  Lutfi Pascha. -  Ei. В. 3. Leiden-Leipzig, 1936, c. 59 

(далее— Th. Menzel. Lutfi Pascha).
9 Tschudi, c. 5 -6  (текот), 1 3 -1 4  (перевод).

Там же, с. 6 (текст), 14  (перевод).
11 Расхождения между датами, приводимыми различными авторами, весьма зна-

чительны -  от 15 43  г . ( т Ш  у » * 0 * VT\l * U J  « Ма М I » j . ^ . L )
до 15 63  г. (Gokbilgin. Lutfi Papa, c. 96). .7 ' i

12 т - t  \n\
13 Об этом см.: Tschudi, с. ХУII. В каталоге рукописей музея дворца Топкапы в 

описании рукописи сочинения Шехри—заде Мехмеда С асида (ХУ1П в.
также содержится указание на то, что прототипом для него послужило 0произведение 
везира султана Сулеймана Кануни Лютфи-паши под названием 'Канун-наме-йи Сулей-
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манн" (F.E. Karatay.  Topkapi sarayi muzesi kutuphanesi turkpe yazmalar katalogu. C. 1.
Istanbul, 1961, c, 5 9 8 -5 9 9 ,  шифр -  1 8 4 4  E.H. 2 0 6 4  (далее -  Karatay. Topkapi sarayi 
muzesi katalogu.) У.Хейд предполагает, что свод мог быть составлен по приказу Лют- 
фи-паши. (У .Х е й д . Старинные османские уголовные Канун-наме. -  'Труды двадцать 
пятого Международного конгресса востоковедов'. Т. 2. М., 1 9 63 , с. 4 7 1 .

14 См. выше, прим. 12.
15 Dani^mend, с. 232-233.
1^ G. F lugel .  Die arabischen, persischen und turkischen Handschriften der keiserlich — 

koniglichen Hofbibliothek zu Wien. Bd 2. Wien, 1865, c. 226. № 1001,3.

17 Tschudi, с. XVIII.
1 A О рукописях 'Асаф -нам е' в европейских и турецких рукописехранилищах см.: 
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'А С А Ф -Н А М Е '1 ВЕЗИРА ЛЮТФИ-ПАШИ

П е р е в о д

Во имя Аллаха милостивого, милосердного!
Слава и хвала ton./ несравненному Творцу, священному перед подобны

ми и схожими, Султану, не имеющему везиров. Молитвы и приветствия гла
ве пророков и предводителю избранных, Доброму вестнику и Увещевателю, 
а также роду его и его асхабам ^ каждый из которых принял меры для 
оживления веры, да благословит Аллах его. род его и асхабов его, пока су
ществуют небеса и земли.

А затем /сообщаю/, что сочинил этот трактат слабейший из рабов божь
их Лютфи-паша ибн *Абд ал-М у *ин. Я, презренный, с тех самых пор как во 
времена покойного султана Баязид-хана^, место которого в раю, состоял в 
высочайшем султанском гареме, /постоянно/ пользовался милостями султа
на и был доброжелателем этого Османского Порога, Когда я состоял в вы
сочайшем гареме, получил разностороннее образование и всевозможные зна-
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ния. При восшествии на престол Его величества султана Селим-хана^ был 
сначала чукадаром^, а затем вышел из дворца^ в качестве мютеферрика^ 
с /жалованьем/ в пятьдесят акне®. После этого /мне/ была пожалована 
должность чашнигир баши^, потом -  капуджи баши^^, затем -  мир-и Галем-Ц 
позже был пожалован с а н д ж а к К а с т а м он у ,  после чего пожалована долж
ность бейлербея^ Карамана^^, а потом высочайше дарована должность ве
зира. После того как я, презренный и полный недостатков, вышел из дворца, 
беседуя со многими учеными, поэтами и тонкими знатоками /своего дел^/, 
я, по мере сил своих, приобрел знания и смягчил нрав.

Когда ныне царствующий падишах наш, величайший из султанов и благо
роднейший из повелителей, защитник рабов божьих и покровитель стран Ал
лаха, гази на пути Аллаха, служитель двух священных г о р о д о в в л а с т е л и н  
двух материков и двух морей, султан Сулейман-хан ̂  ®, ,да продлит Всевыш
ний его величие, высочайше даровал мне, презренному, должность великого 
в ези р а ^ , и я увидел, что некоторые предписания и правила поведения, а 
также законы августейшего дивана^® находятся в расстройстве и в проти
воречии с тем, что я видел раньше, я на память моим собратьям, которые 
взойдут в должность великого везира, сочинил этот трактат, содержащий 
правила поведения великого везира и важнейшие необходимые для деятель
ности великого везира сведения, и назвал его 'Асаф-наме*. Уповаю на то, 
что братья мои, которым будет оказана честь назначения на должность /ве- 
ликог^7 везира, ознакомившись с ним, помолятся за меня, презренного.

Я составил этот трактат из четырех глав. В первой главе сообщается 
о том, какие манеры и нрав приличествуют великому везиру и как ему сле-т 
дует обходиться с падишахом, а также о том, как нужно обращаться с ре*ай- 
е й !9 в Во второй главе говорится о мерах, связанных с походами. В третьей 
главе говорится о мерах в отношении казны. В четвертой главе говорится о 
мерах в отношении ре*айи.

Когда я, презренней, вступил в должность в ези р а ^ , я нашел дела до
стославного дивана весьма расстроенными. В течение семи лет путем раз
личных мер, насколько было возможно, я упорядочил их. Затем некоторы з из 
лицемеров и корыстных людей, гв сердцах которых болезнь *21^ донесли Гна 
меня7 нашему счастливому паДишаху, и, чтобы не дать женщинам, входящим 
в наш гарем, каким-либо образом одержать верх и чтобы обезопасить себя 
от их хитростей, я освободился от должности великого везира, уехал в свой 
чифглик22 в Эдирне и, обретя душевный покой в уединенном уголке, предал
ся /молитвам/ во славу Господа. Могущество бренного мира быстро прихо
дит в упадок и скоро проходит. Человеку, если он разумен и не беспечен, 
лучше отдыхать в уединении, гуляя по садам и лугам. Аллах, к которому 

взываем о помощи и на которого уповаем, Всевышний, хвала ему, да со
хранит великих и знатных мужей рода ^Османа от опасностей времени и от 
недоброжелательства врагов. Аминь.

Глава первая. О том, каковы должны быть манеры и нрав великого ве- 
зира и как великому Асафу следует обходиться с прибежищем мира падиша
хом.

Прежде всего человек, занимающий должность великого везира, должен 
быть свободен от корысти. Всякое дело следует исполнять, /доверяя егд/ 
Аллаху, в духе и в соответствии с предписаниями Аллаха, ибо нет другой 
должности выше этого, чтобы он мог ее достичь. Нужно, не стесняясь, г о 
ворить падишаху слово правды. Видных сановников нужно делать свидетеля
ми перед Господом Богом.

Нужно, чтобы о тайнах великого везира и падишаха не знали даже ос
тальные везиры, не говоря уже о посторонних. Однажды во времена царст
вования покойного султана Селима, отмеченного среди султанов своей спра
ведливостью и священными войнами, знаниями и щедростью, гордого тигра
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на арене султаната, покойному Пири-паще^З, который был тогда дефтерда- 
ром^4 финансов, благодаря доверию и одобрению его ума и проницательнос
ти падишахом была высочайше дарована должность великого везира. /Ь  один 
из дне47 после полудня направился он к падишаху для совещания по одному 
секретному делу, и долго они совещались с падишахом в то блаженное счаст
ливое время. Когда один из везиров, Месих-паша, спросил: 'О  чем вы го
ворили вчера в диване?', -  Пири-паша, запятнав свою честь, изложил 
вкратце /содержание/ уединенной беседы. Спасся он с великим трудом' бла
годаря многим заступникам.

Падишах не должен слишком часто встречаться и беседовать с недима- 
м и ^ .  Разумеется, не бывает правителей без недимов и собеседников, од
нако нужно, чтобы недимы и собеседники, пользуясь подарками и почетны
ми Палатами, не вмешивались в дела государства (букв, 'народа ').

Не следует, чтобы прибежище мира падишах часто виделся с великим ве- 
зиром, а потом /вдру^/ отгородился от него. Дела, представляемые великим 
везиром падишаху, не должны /ёоле§7 возвращаться /к нему7.

Нужно, чтобы великий везир, разузнавая в ночной тиши от доверенных 
и бескорыстных лиц о достойных должности, /нд7 бедных и слабых людях, да
вал им должности и поднимал на ноги, так что везир, собственно, подобен 
принимающему решительные меры врачу. Нужно поднимать на ноги бессиль
ных и страдающих от болезней, бедности и нужды, чтобы, окрепнув и став 
самостоятельными людьми, они годились бы для службы в случае войны.

-Везир не должен /раз/давать з е гаметы26 своим приближенным. Нужно, 
чтобы его люди довольствовались ти м аром ^ . Если и дает, то пусть дает 
мало. И нельзя, чтобы в одном месте скапливалось два-три кылыджа^®, раз
ве что только в х а с с а х ^  дефтердара или нишанджи® .

Нельзя необдуманно выносить решение о /посылку/ улака^^. Нет для ос
манских стран более неподобающего зла, чем улак. Решение об улаке следу
ет выносить /только/ в особо важных случаях, когда существует вероятность 
ущерба для дел султаната, а по любому поводу -  не дозволяется. Для из
бавления бедняков /от этого зло/ я в бытность свою великим везиром ввел 
в некоторых местах при постоялых дворах /содержание/ лош адей^.

Везир должен оберегать падишаха от таких грехов, как страсть к бо
гатству и приблизительный /подсчет/ богатства. Я, презренный, * установил 
положение, по которому какое бы количество /выморочные/ денег ни посту
пало на имя государственной казны^З^ д0 ^ р о  времени пока объявятся на
следники, они передаются на хранение (эманет) при августейшем дворе. Пади
шах наш султан Сулейман-хан Справедливый повелел установить /срок/ хра
нения при августейшем дворе до семи лет. Если же в течение семи лет пу
тем донесения или каким-либо другим путем не объявится кто-нибудь из на
следников, то /деньгу/ переходят в казну, ибо присоединение без /какой-ли
бо/ причины имущества народа к имуществу падишаха свидетельствует об 
упадке государства.

3 4Янычарам великий везир должен стараться назначать деловых, спо
собных управлять а г а ^  и разумных сообразительных кятибов^б. Великий 
везир не может знать покоя, пока не будут упрочены /дел^7 подданных..

Великий везир должен, не колеблясь, говорить падишаху все, что сле
дует о делах веры и государства. Не следует слишком бояться отстранять 
от должности. Лучше получить одобрение среди людей, отстранив от долж
ности /человека/, пока он не совершил какой-либо недостойный поступок 
на службе.

Великий везир должен вместе со всеми совершать у себя дома пяти
кратную молитву. Нужно, чтобы двери его дома были открыты и встретить
ся с  ним было бы легко. Следует стараться не отклонять прошений и быть, 
по мере возможности, обходительным. Нужно остерегаться за подарки спа-
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сеть уличенного в мошенничестве или воровстве. Для государственного му
жа взятка -  неизлечимая болезнь. Дозволяется брать разве только у тех, 
кто привык делать подарки своим друзьям, и у состоятельных, ненуждаю- 
щихся людей. Иначе /говору/, боязнь взятки — это боязнь Аллаха. Спаси 
нас /от взятки/.

Занимающие должность великого везира имеют хасс /с доходом/ в один 
миллион двести тысяч акче. Если же они составят бумагу на полуторный 
/доход/, то это будет около двадцати юков3 ^ акче. А если к тому же бу
дет поступать /доход/ в два -  три юка от окружающих курдских эмиров3 8 , 
а также с тканей и коней от состоятельных эмиров, то это должно соста
вить двадцать четыре юка акче в год. Слава Всевышнему, в Османском го
сударстве этой милости /вполне/ довольно. Вот хотя бы и я, презренный, 
ежегодно тратил пятнадцать юков акче на кухню и нужды моих подданных, 
пять юков акче на подаяния и пожертвования, а четыре-пять юков акче

оставалось в моей казне. А что набиралось из военной добычи, /доставшей
ся/ во время священных походов, и дозволенного налога ^ушр3 ^, /поступав
шего/ от бейлербеев, -  все это я щедро расходовал на пожертвования и раз
ного рода благодеяния. Слава Аллаху, который жалует и награждает нас! 
Алчность -  это отвратительная долина, не имеющая пределов, довольство 
малым -  нетленное сокровище, пользы от которого много. О Аллах, дай нам 
довольство и облегчи нам /твое/ заступничество!

Великий везир должен тратить свое время на /решение/ важных госу
дарственных дел, Усердие в радостях жизни, музыке, разговорах, наслажде
ниях и пирах не приличествует ему. После того как он вступает на этот 
пост, ему приличествуют спокойствие и благочестие. Он должен стремиться 
в меру своих сил; к благочестию своей души и улучшению CnenJ в мире.

Великий везир, относясь с уважением и вниманием к сановникам -  слу
жителям дивана и к ученым мужам из ^ улем ов ^ , должен почитать их и 
заботиться о них. И должностные лица и служители дивана должны подчи
няться только ему. Мюдеррисы41 и «улемы обычно испытывают зависть 
друг к другу. /ТГоэтому/ не доверяя тому, что они говорят друг о друге, 
при назначении на должность Сулема следует советоваться с главой *  уле
мов, изучать и проверять /назначаемых/. При назначении на секретарскую 
должность, будь то /ведение/ р у зн ам е^ , мукабеле^3 или другие какие за
нятия, нужно проявлять осторожность и не вверять ее недостойным лицам, 
несведущим в искусстве письма.

Великому везиру следует специально два раза в неделю устраивать уго
щение для поминовения святой души Убежища пророческой миссии -  да будет 
над ним благословение Аллаха и мир! -  приглашая на них благочестивых и 
мудрых людей, и путем такого общения быть в курсе многих дел. Я, пре
зренный, в бытность свою великим везиром поступал именно так. Великому 
везиру надлежит знать ранги должностных лиц, /присутствующих/ в его соб
рании. Нужно усвоить и знать место каждого из них. Сразу после везиров 
идут бейлербеи. Никто не имеет права садиться раньше них. Дефгердары фи
нансов идут раньше санджакбеев^4 и узенги агалары^8 . Среди узенги агдо 
лары главный -  йеничери агасы^б затем щет мир-и«алем, после него -  
капуджи баши, затем мир-и а х у р ^ ' , после него -  чакырджи баши^8 , чашнв- 
гир баши и аги бёлю к ов^ . Дефгердары садятся раньше нишанджи. Если 
окажется, что нишанджи старше дефтердаров (по сроку службы. -  Ф .С .), то 
дефгердары финансов, нишанджи и кадии Стамбула8 О равны между собой, и 
они идут раньше всех мюдеррисов, будь то эллили или алтмышлы8 Глав
ный дефтердар равен /в правах/ с кадиями трех городов8 2. Кетхуда83  деф- 
тердара идет раньше мютеферрика и чашнигира. Сахи мюдеррислери8 ^  идут 
раньше санджакбеев. /Мюдеррисы/ дахил и харидж88  следуют за санджак- 
беями. Исполняющие обязанности управителя султанским вакфом88  предшест
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вуют чашнигиру и мютеферрика. Кятиб почитается больше, чем чавуш® ̂  и 
предшествует ему. Однажды во время покойного султана Селима чавуш и кя
тиб поспорили между собой. Когда /вопрос о них/ был представлен Его ве
личеству султану Селим-хану, он соизволил сказать: Предпочтение следует 
отдать кятибу. Кятиб служит султанским тайнам, а чавуш -  видимым дейст
в и я м С р е д и  кятибов на первом месте идут йеничери кятиби®® и рузнамед-
жи®^в

Не следует давать место *улюфе мютеферрикасы®® посторонним. Пусть 
это будут выходцы из султанского гарема или же сыновья бейлербея и деф6* 
тердара. Не имеющий зе^амета /с доходок^/ в восемьдесят тысяч акче не за
служивает санджака. Предел для санджака -  четыреста тысяч акче. Если 
санджак получает дефтердар финансов, то /с доходом/ четыреста тысяч ак
че, а если узенги агалары, то /с доходом/ триста пятьдесят тысяч акче. 
За*имы®^ /могух/ подняться до везиров -  это закон. В зе*аметах предель
ная сумма, которую может собирать кятиб, равняется пятидесяти тысячам 
акче, а чавуш -  сорока тысячам акче. Накопление вверх этого способствует 
уменьшению кыльщжей. Следует остерегаться накопительства.

Великому везиру нужно чаше говорить прибежищу мира падишаху: 'Мой 
падишах, я сложил тяжесть со своих плеч (букв, 'ш еи '), сказал правду. От
ныне в день Страшного суда ответ держи ты '.

Когда в диване слушается /дело7 жалобщика, /этим/ следует интересо
ваться лично. Если прибывает посланник из близких или далеких мест, то, 
чтобы он не узнал слишком много, следует приставить к нему сторожа и 
поручить, чтобы ему не давали особенно расхаживать.

Состояние рыночной таксы® 2 относится к важнейшим делам мира. Им 
нужно заниматься основательно. Не следует, чтобы кто-нибудь из сановных 
лиц был торговцем риса, а у другого дом был бы парфюмерной лавкой. Ры
ночная такса -  это мера для блага бедняков.

Должностных лиц не следует отстранять от должности на основании од
ной-двух жалоб. Если у кого-нибудь, будь то эмиры или кадии, Появятся 
один-два. жалобщика, великому везиру следует, направив содержащее советы 
письмо, увещевать их. Если же они не внемлят совету, а число жалоб будет 
расти, они должны быть отстранены от должности.

Великий везир должен всем знать цену. Нужно знать, за что ценить, каж
дого -  за знатность ли, образованность ли или за службу, и в соответствии 
с этим оказьЬатъ ему внимание.

Нужно воздерживаться от того, чтобы производить в силахи^® кого-ни
будь из ре *айи, кто по отцу и деду не является сыном силахи. Если бы толь 
ко возникла такая возможность, каждый, убежав из регайи, захотел бы стать 
силахи. А если бы не осталось регайи, доходы падишаха стали бы ничтожны
ми.

Глава вторая, О мерах, связанных с походами.
Йрежде всего необходимо назначить военачальника из везиров или бей- 

лербеев тех мест, которые подлежат /участтд/ в походе. В некоторых мео- 
тах повелось, что военачальниками были также и саиджакбеи. Сначала сле
дует приготовить сколько необходимо для этого похода из казны и продо
вольствия, а затем уже выступать. Если возникнет необходимость участия 
/в походе/ самого падишаха, великий везир, созвав дефгердара и других 
сановников дивана, должен /вместе с ними/ подготовить необходимое коли
чество дейег и войска, а также решить, в каком месте хранить продоволь
ствие. Вместе с мир-и ахур он должен оосмотреть все необходимое для 
верблюдов, мулов и коней, предназначенных для падишаха, а также приго
товить дорожную повозку для падишаха и уже /тогд^/ отправляться.

Во время остановок великому везиру следует располагаться в некото
ром отдалении от падишаха. Падишах должен располагаться в середине, что-
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бы со всех сторон его окружало войско. Народ должен находиться на рас
стоянии одной мили от шатра падишаха. Перед палаткой падишаха разбива
ется шатер для казны, и в нем дефтердар ведет свои дела. Везирам, ка
ди ̂ аскерам дефтердарам, нишанджи и дефтер эмини®® падишах предостав
ляет верблюдов -  это закон. Это записано в дефтере Чалдыранского похо
да^ ® его величества султана Селим-хана.

В пути верхом на коне великий везир может приблизиться /к падишаху/ 
в любое время, когда он захочет. Остальным везирам и остальным сановни
кам дивана дозволено приближаться, когда их призовут. Так же дозволяется 
приближаться отставленным от должности санджакбеям.

Каждую ночь кто-нибудь из санджакбеев должен нести караул. Перед 
шатром /падишаха/ несет караул ага бёлюка. Однажды во времена покойно
го султана Селима, когда он направлялся на завоевание Диярбекира®^, пе
ред /erq/ шатром /Выло схвачено/ несколько негодяев-лазутчиков, подослан
ных шахом Исма*илом®®. Стало известно, что они намеревались поджечь 
шатер падишаха и, когда ошеломленный падишах ночью выйдет из шатра, за
колоть его кинжалом. Над ними была учинена расправа. С тех пор стало за
коном, что аги бёлюков по очереди несут караул.

На поле боя падишаху следует находиться в большом отдалении. Перед 
падишахом должны находиться пушки и цепи. Конь падишаха треножится. Од
нако назначение пут -  чтобы /конь/ стоял спокойно. Рядом с ним стоит 
кто-нибудь из доверенных лиц и, чтобы придать силы /падишаху/ и ободрить 
его, говорит: "Не тревожься, падишах мой. Нам сопутствует удача*. И на 
войне не нужно терять головы. В разгар сражения не следует делать воинам 
противозаконных даров® 9.

Войску нужен надежный нюзул эмини^®. Янычарам и сипахи падишах 
предоставляет в течение шести дней продовольствие -  это закон, три дня 
до достижения границы и три дня после пересечения ее -  /так/ постановил 
султан Селим-хан.

В случае взятия /крепости/, как в праздник, происходит /церемония/ 
целования руки. Везиры, кади f аскеры и дефгердары надевают парадные каф
таны. Провинциальные должностные лица, будь то бейлербеи или санджакбеи, 
также надевают парадные кафтаны.

Закон о дж ебелю ^ . Имеющий тимар /с доходом/ шесть тысяч акче вы
ставляет двух джебелю, /с доходом/ десять тысяч акче -  трех джебелю. 
Зе^амет /с доходом/ двадцать тысяч акче выставляет четырех джебелю. Од
нако нужно воздерживаться брать джебелю. Нужно, чтобы в поход ходил 
сам владелец тимара, если только он не будет несовершеннолетним или боль
ным. На /средства/ падишахской казны полагается ходить в поход два ра
за. В случае необходимости дозволяется бахшиш^.

Охрану границ следует поручать способным правителям, а /затем уже/ 
отправляться. О победах нужно посылать известия на границы.

Если нужно войти с докладом к падишаху в то время, когда он находить
ся в шатре, нужно входить, соблюдая дворцовый этикет (букв, "закон*).

Насколько важны приготовления /к войн§/ в условиях суши, в услови
ях моря -  важнее того во много раз. Покойный султан Селим—хан, благо
роднейший из султанов по мудрости и уму, справедливости и милостям, са- 
хиб-кыран^З t достигший счастья быть слугой двух священных городов, 
ставший правителем Е ги п та ^ , соизволил сказать однажды покойному К е- 
мал-паша-заде^®: "Хочу довести число арсеналов до трехсот. Нужно, что
бы они /располагались/ от самой Галатской крепости вплоть до Кяытхане . 
Мое намерение -  завоевать франков^ 7 ", на что покойный высокопоставлен
ный кади соизволил сказать: "Падишах мой, вы живете в городе, благодете
лем которого является море. Не будь безопасным море -  не придут суда, а 
не придут суда -  не процветать Стамбулу". Солнце жизни покойного султа
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на Селима склонилось к закату, и его благородные помыслы не осуществи
лись.

Однако и ныне /царствующий/ падишах наш его величество справедли
вый и милостивый султан Сулейман-хан проявляет весьма большую заботу 
о морских нуждах. Его высокие помыслы устремлены к тому, чтобы упоря
дочить дела флота и чтобы в морских священных войнах любым путем одер
живать победу над неверными. И я, презренный, способствуя назначению во 
флот многих командующих из /числа/ самостоятельных беев"^® и калуда- 
нов^^, приложил немало усилий, чтобы благоустроить /хоть/ какую-то 
часть дел султаната и государства рода ^Османа. Мое предложение пади
шаху моему его величеству султану Сулейман-хану заключалось в следую
щем: '"Среди султанов прошлого > лад евших сушей много, а владевших мо
рем мало. В проведении морских походов неверные превосходят нас. Нам 
нужно взять верх над ними". На это мое предложение он соизволил отве
тить: "Ты  верно говоришь. Так следует /сделать/". Со стороны падишаха 
я добился назначения ведуницего расходами на морские нужды.

Словом, цель, которую я преследую, говоря о походах, и суть моих ре
чей сводятся к следующему. Коль скоро нужды суши и интересы моря, их 
порядок и правильное устройство /зависят/ от везиров и эмиров и являют
ся делом чести /великого/ везира и поводом для того, чтобы поминать его 
добром, следует в меру необходимости трудиться и прилагать усилия. О Ал
лах, на тебя уповаю и поручаю себя тебе! Воистину, ты всемогущий.

Глава третья. О мерах в отношении казны.
. Прежде всего меры в отношении казны относятся к числу важных дел. 

Государство (букв, "султанат") существует благодаря казне. Казна /же7 
существует благодаря мерам по ее устройству, а не благодаря насилию.

Когда я, презренный, вступил в должность везира, я нашел /дела/ 
казны запутанными и ущербными. При вступлении на престол султана Су- 
лейман-хана доход был равен расходу. Иногда же /денег/ не хватало, и 
тогда /они/ выдавались из старой казны, хранящейся отдельно. Это -  при
чина беспорядков. Безусловно, доход должен превышать расход. Я предпри
нял много мер, чтобы не допустить возникновения дефицита в делах госу
дарства.

Занимающему пост великого везира следует превде всего добиваться 
превышения дохода над расходам, а также воздерживаться от увеличения 
численности янычарского войска. Войско должно быть немногочисленным, но 
отборным. Все /воины/ должны быть вписаны в дефтеры®^, сами они долж
ны быть налицо, а их имена -  соответствовать /записанным/ в дефтерах. 
Пятнадцать тысяч воинов ?улюфели®1 -  это большое войско. Обеспечивать 
пятнадцать тысяч человек -  если /это число/ не будет вовсе уменьшаться -  
из года в год жалованьем -  это /уже7 подвиг. И коль речь идет о доходе 
казны, жалованье для войска, нуждах дворца, а также нуждах кухни и ко
нюшни, то нужно, чтобы хватало и сверх того какое-то количество остава
лось.

Великий везир должен назначать в диван деловых, умных, сведущих в 
сборе налогов, почтенных дефтердаров. И предоставив им полномочия, еле— 
дует* вверить им дела. Однако нужно, чтобы они не предавались собствен
ным удовольствиям и наслаждениям, а усердно занимались деньгами и иму
ществом падишаха. Во времена нашего падишаха Ибрахим—паша® ̂  и Искен-

дер Челеби®®, став знаменитостями эпохи благодаря благосклонности /сул
та н ^  и титулам, /настолько, что/ падишах лично посещал их дворцы и са
ды, сделались бельмом на глазу у всего мира. В конце концов /оба/ они -  
один вследствие’ обвинений, когда во время похода на Багдад он стал вое
начальником, а другой вследствие недостатков в обеспечении /войску/ день
гами и провиантом -  впали в немилость.
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В отношении казны следует стремиться к следующему: пусть не стре
мятся часто к увеличению жалованья, пусть будут внимательны при отстав
ке /с пенсией/. Если возникает необходимость отставки /с пенсией/, то бей- 
лербеям дается сто шестьдесят *акче, кади*аскерам -  сто пятьдесят акче, 
дефтердарам -  восемьдесят акче, кадиям Стамбула — восемьдесят акче, ве- 
зирам -  двести акче, санджакбеям -  семьдесят акче. Если выходят /на пен- 
сюо7 с зе*аметом, то везирам выдается /пенсий -  сто двадцать тысяч ак— 
че, бейлербеям -  восемьдесят тысяч акче, дефтердарам -  шестьдесят ты - ' 
сяч акче, санджакбеям -  пятьдесят тысяч акче. Это выдается тем из них, 
кто в отставке v кто является достойным, заслуженным ветераном службы. 
Лучше отдавать муката^а®^ под залог (эманет), чем отдавать на откуп 
(илтизам). Арендную плату на выморочные владения должен предлагать деф~ 
тердар. .

Казна Египта, имеющая ежегодный доход в сто пятьдесят тысяч золо
тых, предназначена для личных карманных расходов прибежища мира пади
шаха.

Одним словом, в отношении казны скажу следующее: нужно каждый год 
проверять доходы и расходы и действовать в соответствии с этим. О Ал
лах, пошли благословение в походах и в мирное время! Аминь. Ради пред
водителя пророков.

Глава четвертая. О положении ре *айи.
Прежде всего требуется следующее: из ре<айи должны /набираться/ эш- 

кинджи®®, эллиджи®® и акынджи®^. Цлемя татар®®, хотя и подчиняется 
османскому Порогу, однако это непокорное племя, и их нельзя обязывать 
ходить в поход. Для обеспечения войска провиантом акынджи назначаются вQQ
качестве к а р а к уллук ч ы .

Дефтеры ре*айи должны быть занесены в дефтеры реестровой палаты ди
вана. Они переписываются раз в тридцать лет. После исключения умерших 
и больных они должны писаться заново и сличаться со старыми дефгерами.
Не должно быть недостачи ре*айи по сравнению со старыми дефтерами.

Если ре<айя какой-либо местности, сбежав от притеснения, придут в 
другое место, то правитель того места должен вернуть их обратно, чтобы 
страна не разорялась.

Установлено: взимать с ре *айи ^авариз^ раз в четыре-пять лет по 
двадцать акче. Во время /правления/ султана Селим-хана /~<авариз/ соби
рался один раз. После этого он взимался раз в четыре-пять лет по двад
цать акче. Некоторые высказали мнение, что это плата за сухари для вой
ска во время его отдыха. Однако это неразумная мера. Нужно, чтобы /*Ьва- 
риз/ не взимали каждый год, дабы им (ре*айе! -  Ф .С .) не приходилось труд
но.

/Издавна/ повелось /брать/ гребцов^ ̂  для судов. Из отборных молодых 
парней посылался один гребец от четырех домов и, если он служил несколь
ко месяцев, ему ежедневно выдавалось из казны по десять акчес

Если кто-либо из ре<айи, пройдя через все службы, милостиво удостаи
вается тимара и становится сипахи, то не следует оказывать покровительст
во его родственникам и родителям, или же если он становится ученым чело
веком, то сам он освобождается от звания ре ?айи, однако его последователи 
все равно остаются ре*айей.

К благородному роду сейидов^ , который является священный /родом/ 
Хашима^®, примешалось много /людей/ извне. У  них назначен предводитель 
сейидов. Тех, кто не числится в их старых дефгерах, носящих название 'б л а 
гоухающее родословное дерево', следует исключить /из списков/.

Не следует выказывать ре*айё чрезмерного расположения. Если у ко
го-нибудь из них большое состояние, никто не должен противодействовать
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/этом^/. Однако нельзя позволить, чтобы в отношении одежды, утвари, ко
ня и имущества он был столь же изыскан, как и сипахи.

Раб со множеством недостатков, я написал этот трактат в соответст
вии с тем, что видел и слышал от прежних благородных султанов, каждый 
из которых справедливостью и благочестием следовал примеру великих мюдж- 
техидс® .

Всевышний, хвала ему, облегчающий тяготы и внушающий справедливый 
образ действий, да наставит каждого своего раба добру и заставит помя
нуть его добрый нрав! Во имя предводителя посланников и последнего из 
пророков, да благословит Аллах господина нашего и пророка нашего Мухам
мада, и род его, и всех его асхабов. Слава Аллаху, господу обоих миров!

П р и м е ч а н и я  к п е р е в о д у

1 'Асаф -наМ е' -  'Книга Асафа'. Асаф -  имя легендарного министра Соломона, 
ставшее на Востоке синонимом мудрого везира. Чаще это почетное прозвище употреб
лялось по отношению к великому везиру,

2 А с х а б ы -  друзья и сподвижники пророка Мухаммада.
3 Баязид-хан -  султан Баязид II (1 4 8 1 - 1 5 1 2 ) ,  сын Мехмеда II Фатиха, за

воевателя Константинополя.
4  Селим-хан -  султан Селим I  Явуз -  'Грозный' (1 5 1 2 - 1 5 2 0 ) ,  сын и преем

ник Баязида II, завоеватель Египта и Сирии.
^ Ч у к а д а р  ( ) -  букв, 'носящий одежду из сукна', придворное

должностное лицо, один из ближайших султанских слуг во внутренних покоях султана.
В *его обязанность входило сопровождать султана в составе его свиты в мечеть по 
пятницам, во время лодочных прогулок и т.п. Pakalin, 1 , с. 385-386 (M.Z. P ak a lin . Osmanh 
tarih deyimleri ve terimleri sozliigu! C. 1-3. istainbuf, 1946-1956).

6  'Вышел из дворца' (  )  -  выражение, употреблявшееся по от
ношению к придворным, по тем или иным причинам оставившим султанский двор. В  
данном случае речь идет о переводе Лютфи-паши на службу из внутреннего дворца во 
внешний дворец (Pakalin, 3. с. 420).

^ М ю т е ф е р р и к а  (  *-J ̂ i ju )  -  низшая из привилегированных категорий 
придворных во внешнем дворце. Она состояла в основном из детей высокопоставленных 
сановников и лиц, воспитанных в султанском гареме. В их обязанность входило сопро
вождать султана во время церемоний. Мютеферрика делились на '^улюфели мютеферри- 
к а ' -  мютеферрика, состоящие на жалованье, и 'тимар ве зе *амет мютеферрикала- 
ры ' -  мютеферрика, владевшие земельными пожалованиями -  тимаром или з е саметом. 
Pakalin, 2, с. 637-638. По мнению Р.Чуди, у Лютфи-паши речь идет об особой надбавке 
к жалованью для воспитанников султанского гарема (Tschudi, с. 4).

® А к ч е ( \ 1)  -  мелкая серебряная монета, бывшая в обращении в Ос
манской империя, вес и проба которой в разное время были различными. В середине 
ХУ1 в. вес ее был равен 3 ,5  кырата при пробе 85%. См.: А. С. Т  в е р и т и н  о -  
в а . Аграрный строй, с. 193 .

^ Ч а ш н и г и р  б а ш и  (  )  -  привилегированный придвор
ный во внешнем дворце, ответственный за пищу, предназначенную султану.

^  К а п у д ж и б а ш и  (  )  -  начальник внутренней дворцовой
стражи. f

11 М и р -  и * а л е м  (  Д *  )  -  придворный сановник -  хранитель знаме
ни султана и других атрибутов султанской-власти.

12  С  а н д ж а к (  j  1у.._ )  -  основная военно-административная единица в
Османской империи, во главе* которой стоял санджакбей.

1 3 Б е й л е р б е й ( и )  { & & )  -  наместник эялета, наделенный полно
той военной и гражданской власти, имевший, как правило, звание везира. Одно из са
мых высокопоставленных сановных лиц в Османской империи, подчинявшееся непосред
ственно великому везиру. См.: Pakalin, 1 , с. 216-221; А. С. Т  в е р и т и н о в а .  Аг
рарный строй, с. 195 .

1 4  в двух других рукописях (рукописи В ис -  Tschudi, с. 3) добавлено -  'затем  
должность бейлербея Анатолии'.

15 Харамейн (  )  -  два священных города -  Мекка и Медина.
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Сулейман-хан -  султан Сулейман Кануны -  'Законодатель* (или 'Великолеп
ны й') ( 1 5 2 0 - 1 5 6 6 ) ,  сын Селима I ,  завоеватель Венгрии, Алжира, Туниса и других 
земель, активный деятель в области османского зако одательства.

17 Великий везир (1 ^ 1  j b »  j t j j  « Jafrl )  -  первый министр и советник
султана, стоявший во главе государственной администрации. Он председательствовал в 
султанском диване, владел султанской печатью (мюхр-и хумаюн), имел право ставить 
султанскую тугру на указах и распоряжениях. Великий везир являлся также главноко
мандующим турецкой армии.

Трактат Лютфи-паши является одним из наиболее интересных источников, содержа
щих сведения о правах и обязанностях, а также деятельности великого везира.

1 ® Д и в а н - и  х у м а ю н  (  )  ~ государственный совет
при султане, на котором принимались решения по важным вопросам, касающимся го
сударственной жизни, а также рассматривались прошения и жалобы подданных. В ди
ван кроме великого везира, возглавлявшего его, входили вторые, третьи везиры, 
шейх ул-ислам, кади*аскеры, дефтердар, йеничери агасы, нишанджи и несколько дру
гих высокопоставленных лиц. О решениях* принятых диваном, великий везир докла
дывал султану.

Кроме диван-и хумаюн существовали диваны (как совещательные советы) при 
дворах бейлербея и санджакбея (Pakahn, 1, с. 509).

1 9 Р е < а й я  ( 1 * Ц ) ,  ед. ч. 'ра *й ят ' -  'феодально зависимый, прикреплен
ный к земле земледелец, обязанный платить многочисленные повинности в пользу 
владельца земли и налоги в пользу казны' (А . С. Т  в е р и т и н о в а .  Книга за
конов султана Селима I .  М ., 1 9 6 9 , с. 7 8 ).  В более широком значении -  крестьяне, 
подданные.

2 0  4Jj  Р.Чуди перевел; 'вступил в должность великого везира'
(с. 5 ) .  Перевод представляется неверным, так как Лютфи-паша пробыл на посту ве
ликого везира около двух лет, а здесь речь идет о мероприятиях, которые он осу
ществил в течение семи лет, т.е. за все время пребывания его в должности везира -  
третьего, второго и великого везира.

21 Коран, И, 9.
2 2  Ч и ф т л и к (  )  -  феодальное владение, усадьба.
^ П и р и - п а ш а  -  великий везир (1 5 1 7 - 1 5 2 3 )  при султанах Селиме I

и Сулеймане Кануни.
^ Д е ф т е р д а р  (  )  -  чиновник государственного казначейства,

в ведении которого находились дефтеры государственных доходов, земельных владе
ний и т.д. Во главе дефтердаров первого и второго рангов стоял главный дефтердар 
(баш дефтердар). Наряду с великим везиром и кадиf аскерами баш дефтердар, о ко
тором идет здесь речь, принадлежал к числу важнейших государственных сановников.

25 н е д и м ( ^ д ; )  -  приближенный султана: 'собеседник', занимавший
повелителя рассказами, беседами, или придворный, развлекавший его. Особенно мно
гочисленным был отряд недимов при дворе турецких султанов в период расцвета Ос
манской империи, когда они стали оказывать влияние на ход государственных дел. 
Кочибей, живший в ХУII в., в своем трактате говорит о недимах, которые присваива
ли земли и богатства, плели интриги против государственных сановников, в частнос
ти против великого везира, активно вмешивались в дела государства, как о большом 
зле для государства. С м и р н о в .  Кучибей Гомюрджинский, с. 124 , 153  и др.
В советах Лютфи-паши султану в отношении недимов также чувствуется насторожен
ность.

2 6 з е * а м е т  (  )  -  условное земельное пожалование за военную
службу с годовым доходом от 20  тыс. до 1 0 0  тыс. акче. Зе^аметы предоставлялись 
также высшим государственным чиновникам.

27 т  и м а р (  )  -  условное земельное пожалование за военную служ
бу с годовым доходом до 2 0  тыс. акче.

28  К ы л ы д ж ( ££-Ь или '  ~ 'с аб ля ', 'м е ч ' или 'право
м еча' -  условное земельное пожалование за военную службу с годовым доходом от 
3 тыс. до 6  тыс. акче. В  более широком значении -  пожалование за военную служ
бу вообще.

29 Х а с с  (  )  -  крупное земельное владение с годовым доходом свы
ше 1 0 0  тыс. акче, которое жаловалось за службу высокопоставленным государст
венным сановникам. В отличие от тимара и зе 'ам ета хасс предоставлялся преиму
щественно 'гражданским' лицам. Большой земельный фонд отводился в Османской 
империи под султанский хасс ('х а с о -и  хумаюн' или 'хасс -и  селят и н ').__

1 00



6 О н и ш а к д ж и ( L j  )  -  заведующий государственной канцелярией,
оформлявший султанские указы и другие важные документы. Принадлежал к числу 
высших сановников дивана.

У л а к (  j ' j j l  )  -  курьер государственной почтовой службы, осуществ
лявший связь между центром и окраинами Османской империи. В его обязанность 
входила своевременная доставка по назначению султанских указов, разного рода до

несений и официальных бумаг, а также значительных денежных сумм. Улак -  всад
ник, которого обычно сопровождало пять-шесть человек, вооружившись султанской 
охранной грамотой, мчался по дорогам обширной империи, делая остановки на по
стоялых дворах ("мензил" или "мензилхане" ) ,  где он и сопровождавшие его всадни
ки меняли лошадей, запасались деньгами и провиантом, а затем неслись дальше. Не
обходимость обеспечения улаков деньгами, пропитанием и лошадьми, которых они 
часто отбирали у крестьян насильно, грубость и чинимые ими притеснения и беззаг- 
кония вызывали большое недовольство населения.

Со временем численность улаков сильно возросла, так как их услугами пользо
вались не только султан и великий везир, но и везиры, дефтердары, янычарские аги 
и другие должностные лица. Так, в ведомстве только одного везира находилось до 
5 0 - 6 0  улаков.

Первоначально почтовую службу в Османской империи несли исключительно та
тары -  тюрко-монгольские племена, осевшие в Малой Азии после нашествия Тимура. 
Поэтому понятия 'у л а н ' и "татар* стали синонимичными и обозначали курьера 
(Pakalin, 3. с. 542-544, 420-422).

3 2  ^  сЬ **  у Р.Чуди переведено: "приюты (гостиницы; с хорошо про
ветриваемыми покоями" (с . 1 2 ).  Перевод грамматической формы неточен, а смысл 
ее в данном контексте остается неясным. Более правильное чтение дает, на наш 
взгляд, венская рукопись (л. 7 1 6 ): J • Речь идет о лошадях, кото
рыми пользовались улаки (Л . 3. Б у д а г о в .  Сравнительный словарь турецко-та
тарских наречий. Т . 2 . СПб., 1 8 7 1 , с. 2 5 7 : J y i*  "почтовые лошади" . )
Обеспечение улаков лошадьми ложилось тяжелым бременем на крестьян и жителей
тех мест, через которые проходил путь улаков.

33  Б е й т  у л - м а л  (  )  -  государственное казначейство, го
сударственное финансовое управление.

34  К у л  т а и ф е с и  (  )  -  "сословие рабов", т.е. рабов сул
тана, -  выражение, употреблявшееся в значении уянычары". У  Р.Чуди (с . 1 2 ) -  "под
данные".

3 ^  А г  а (  Ы  )  -  титул начальника у янычар.
36  К я т и б ( \£  )  -  "писарь", "секретарь" -  чиновник государствен

ной канцелярии и других государственных учреждений.
37 Ю к (  dJj*) * букв. "/содержимое^ мешка", -  в Османской империи денеж

ная сумма, равная 1 0 0  тыс. акче. Употреблялся для подсчета крупных денежных 
сумм.

3 6  э  м и р (  )  -  глава племени.
69  * у  ш р  ̂  ̂ _  "десятина", налог-рента с земли, равная одной десятой

урожая, которую уплачивал крестьянин владельцу земли или государству.
4 9  * У  л е м ы ( L U )  -  "обладающие знанием, мудростью", знатоки мусуль

манского права, представители высшего и среднего мусульманского духовенства.
41 М ю д е р р и с (  ^  )  “  преподаватель медресе.
4 2  Р у з н а м е   ̂ или )  “  реестровая книга каждодневных

доходов и расходов, бухгалтерская книга. Здесь речь идет о рузнаме султанского 
двора. Должность чиновника, ведшего эти записи -  "рузнамеджи" (или "рузнамчед- 
ж и"), была двух рангов: первый -  "рузнамче-и эввел" вел записи и производил рас
четы, а второй -  "рузнамче-и сани" выдавал жалованье (Pakalin, 3, с. 61-62) -

46 \\ у к а б е л е ( )  -  сверка документов (копии с оригиналом)
путем сопоставительного чтения. Должность такого сверщика называлась "мукабе- . 
леджи". Специальные мукабеледжи удостоверяли подлинность подписей на документах.

4 4 с а Н д Ж а к б е й (  )  -  правитель санджака, являвшийся пред-*
водителем сипахийского войска своего санджака.

4 5 у з е н г и  а г а л а р ы  (  1*1 )  -  корпус привилегирован
ных придворных -  служителей внешнего дворца султана, в который входили: йеничери 
агасы (см. прим. 4 6 ),  мир-и *алем (см. прим. 1 1 ), капуджилар кетхудасы (управ
ляющий делами внутренней дворцовой стражи), капуджи баши (см. прим. 1 0 ), чавуш
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баши (командир корпуса чавушей, см, прим. 5 7 ),  ав агалары (или шикяр агалары -  
придворные, ответственные за султанскую охоту; об одном из них, чакырджи баши,

см. прим. 4 8 ),  ахыр бейлери (или мир-и ахур, см. прим. 4 7 ),  чашнигир баши (см. 
прим. 9 ) ,  алты бёлюк агалары (командиры корпусов регулярного войска), джебеджи 
баши (командир отряда латников), топчи баши (командир отряда пушкарей), арабад- 
жи баши (командир отряда конной тяги) (Pakalm, з, с. 44).

4 6  Й е н и ч е р и  а г а с ы  (  Ы  )  -  начальник янычарско
го корпуса, высокая военная должность. ^

М и р - и  а х у р  (  )  -  * конюший*, придворное должностное
лицо, в ведении которого находились верховые и вьючные животные султанского дво
ра. Мир-и ахур входил в число узенги агалары (см. прим. 4 5 ).

4 8  Ч а к ы р д ж и  б а ш и (  ^a,L U  )  -  главный сокольничий сул

танского двора, один из устроителей и непременных участников охоты, сопровождав
ших султана. Чакырджи баши входил в число узенги агалары (см. прим. 4 5 ).

4 8  А  г  и б ё л ю к о в  -  б ё л ю к  а г а л а р ы  (  Ц.1 (d jL  )  ”
командиры корпусов регулярного войска. Бёлюк агалары входили в число узенги ага
лары (см. прим. 4 5 ).

8 8  Т  а х т  к а д ы л а р ы  )  -  кадии шариатских судов
Стамбула.

8 ^ А л т м ы ш л ы  ( )  -  одна из одиннадцати степеней знания, в 
которые посвящались учащиеся медресе и в соответствии с которыми устанавлива
лось жалованье преподавателям медресе -  мюдеррисам (Pakalm, 1, с. 54; С м и р 
н о в .  Кучибей Гомюрджинский, с. 1 1 3 - 1 1 4 ) .

Э л л и л и (  I м \ \ 1 )  -  должно быть, речь идет о мюдеррисе с жалованьем 
5 0  акче в день.

Трех городов -  биляд-и селясе (  * -гЧ >  i %  ) ,  т.е. Стамбула, Эдирне и 
Бурсы, трех столиц Османского государства. У  Р.Чуди -  'трех стран* -  Румелии, 
Анатолии и Египта (Tschudi, с. 18).

8 8  Кетхуда (  I )  -  управляющий делами или чиновник особых поручений
при высоких должностных "гидах. w

8 4  С а х н  м ю д е р р и с л е р и  ( )  -  преподаватели вось
ми медресе при мечети Мехмеда II в Стамбуле, называвшихся *сахн медреселери* 
или *сахн-и семан* и принадлежавших к числу высших учебных заведений. Сахн 
входил в число одиннадцати степеней знания (см. прим. 5 1 ).  Окончившие эти медре
се, т.е. получившие ученые степени сахн, имели право стать мюдеррисами или кадия
ми, а также считались пригодными ко всякой государственной службе (Pakalm, 3 , с. 93- 
9Б;С м и р н о в . Кучибей Гомюрджинский. с. 1 1 3 -1 1 4 ;  Tschudi, с. 18).

8 8 Д а х и л  и х а р и д ж (  j  )  -  степени знания, которые по

лучали учащиеся медресе, соответствовавшие средней и начальной ступеням образо
вания (см. прим. 51 и 5 4 ) .

8 8  В а к ф (  1_̂ _1 j  )  -  земля или имущество, отказанные на религиозные или
благотворительные цели в пользу потомков.

8 ^ Ч а в у ш (  ~ один из чинов личной гвардии султана, являвшийся
чиновником особых поручений. Чавуши участвовали в различного рода посольских мис
сиях* осуществляли надзор за состоянием дел в провинциях империи. Они выступали 
также в качестве блюстителей порядка, по В.Д.Смирнову -  *жандармов* (Кучибей Го
мюрджинский, с. 8 1 ),  неся службу в султанском диване, стоя на карауле перед па
латкой султана во время походов, сопровождая султана во время его выездов из дворца. 
Как явствует из канун-наме Сулеймана, жалованье чавушей составляло 6 0  акче в день.
За службу они удостаивались также земельных пожалований в виде тимаров. Тимары 
чавушей относились к разряду 'свободных тимаров*, пользовавшихся судебно-право
вым и налоговым иммунитетом.

Строго регламентированными были обязанности чавушей и в янычарском корпусе 
(Pakalm, 1, с. 332-336).

8 ® Й  е н и ч е р и  к я т и б и (  )  -  начальник финансовой кан
целярии янычарского корпуса, ведавший выдачей жалованья янычарам.

5 9 Р у з н а м е д ж и  см. рузнаме.
8 8  ^ У л ю ф е  м ю т е ф е р р и к а с ы  (  ^  «3^1* )  -  должно быть,

имеется в виду *<*улюфели мютеферрика* (см. мютеферрика). 81

8 1  3  а * и м (  )  -  владелец зе^амета.
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6 2  н а р х (  -  рыночная такса, которая устанавливалась государством
и контролировалась судьями. Контроль за рыночной таксой также входил в обязан
ности великого везира..

6 3  С  и п а х и (  )  “  'кавалерист', владелец тимара или зе*амета, в
счет которого он обязан Ьыл выходить в поход на коне сам, а также выводить опре
деленное количество воинов—джебелю. Эта кавалерия составляла ядро феодального 
войска Османской империи. Сипахи янычарского кавалерийского войска не имели зе
мельных наделов и состояли на жалованье.

6 4  К а д и *  а с к е р  (  ^ L l  )  -  высший воинский судья, стоявший во
главе судейской корпорации Османской империи, высший духовный чин, следовавший 
за шейх ул-исламом.В Османской империи их было два -  румелийский и анатолийский.

65  д е ф т ’ е р э. м и н и  (  )  -  начальник ведомства (дефтерха-
не), где хранились официальные реестры земельных владений и доходов с них.

6 6  .Чалдыранский поход -  поход султана Селима I  против иранского шаха Исма4-  
ила I ,  закончившийся победой турок при Чалдыране в 1 5 1 4  г.

67  Завоевание Диярбекира -  завоевание города султаном Селимом I  в 1 5 15  г;
6 8  Шах Исма*ил -  основатель Сефевидского государства в Иране шах Исма*ил 1 

( 1 5 0 1 - 1 5 2 4 ) .
6 9  Ссммсл предложе

ния не вполне ясен). /
7 0  Н ю з у л э м и н и  (  )  -  чиновник, ответственный за рас

квартирование войска (на ночлег или постой) во время похода и обеспечение его 
продовольствием.

71  Д ж е б е л ю  (  )  -  'латник', воин-кавалерист, которого выводил
с собой в поход владелец тимара или зе^амета. Количество выводимых джебелю за
висело от размера земельного владения. Особо отличившимся во время походов вои- 
нам-джебелю жаловались освобождавшиеся тимары.

^ ^ Б а х ш и ш  (  )  -  'д а р ', откуп (денежный) феодала от участия в
походе.

7 3  С а х и б - к ы р а н  (  jJk  )  -  букв, 'обладатель счастливого
сочетания звезд ', т.е. рожденный при соединении Венеры с Юпитером, что указыва
ло на рождение великого правителя. Носителями этого титула были Александр Маке
донский, Тимур и другие 'герои века '. Из турецких султанов кроме Селима этот 
титул приписывался также султану Сулейману.

7 4  А з и з - и  М ы с р  (   ̂ -  почетный титул египетских правителей
(Коран, XII, 5 1 ).

7 5  Кемал-паша-заде (ум. в 1 5 33  г .)  -  с 1 5 16  г. кадигаскер Анатолии. При
нимал участие в походе Селима I  в Египет. При султане Сулеймане Кануни был шейх 
ул-ислам. Пользовался большим расположением султана Селима 1.

7 6  Галатская крепость -  крепость в Галате, европейской части Стамбула, распо
ложенной вдоль северного берега залива Золотой Рог. Галатская гавань служила 
портом для генуэзских, венецианских и других иностранных судов, прибывавших в Ос
манскую империю.

Кяытхане -  пригород Стамбула на северной окраине залива Золотой Рог.
77  ф р а н к „  (  ^ J \ ) -  общее название для европейцев.

7 6  'Самостоятельный бей ' -  эвфемизм в значении 'пират'.
7 9  К а п у д а н (  )  -  адмирал флота, начальник морских сил Осман

ской империи. Самый известный капу дан османского флота легендарный Хайреддин 
Барбаросса был современником Лютфи-паши.

Д е ф т е р (  j j j  j  )  -  реестровая книга государственных ведомств для
регистрации соответствующих данных, касающихся экономики* населения и т.п. (на
пример, дефгеры доходов, земельных владений, налогов и т .д .).

*Улюфели -  'с  жалованьем', т.е. воин, получающий жалованье.
Речь идет о регулярном янычарском войске, состоявшем на жалованье, которое выда 
валось раз в три месяца из расчета, в разное время, от двух до семи акче в день 
(Pakalin. 3. с. 544-648).

6 2  Ибрахим-паша (ум. в 1 5 3 6  г . )  -  великий везир (1 5 2 3 - 1 5 3 6 )  при султане 
Сулеймане Кануни -  типичный представитель 'девширме' (воспитанник янычарского

корпуса), сделавший головокружительную карьеру. Любимец султана, женатый на его 
сестре, Ибрахим-паша был одним из могущественных и влиятельных людей империи. 
После неудачного похода в Иран и Багдад, а также казни оказавшегося безвинным
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главного дефтердара Искандера Челеби навлек на себя гаев султана и был удушен во 
дворце (Dani^mend, 2# с. 184-185).

83  Искендер Челеби (ум. в 15 35  г . )  -  главный дефтердар (1 5 2 5 -1 5 2 6 ;  
1 5 3 4 -1 5 3 5 )  в период правления султана Сулеймана Кану ни, один из богатейших 
людей своего времени. Благодаря интригам великого везира Ибрахим-паши был обви
нен в хищении государственных денег и казнен в Багдаде, а его имущество -  кон
фисковано.

84  М у к а т а ^ а  (  1Л 1 л )  -  сумма одного или всех налогов (доходов),
собираемых в данном административном округе фиском либо путем отдачи сбора их 
на комиссию ( эманет), либо сдачи на откуп (илтизам).

85  Э ш к и н д ж и  (  * * * )  : 1)  воин иррегулярной кавалерии (Redhouse.
Yeni turk^e-ingi lizce sozluk. Istanbul, 1968# c. 350); 2 )  мелкий тимариот, обязанный
участвовать в походах.

8 6  Э л л и д ж и  (  ^ 1 1 1 )  -  янычарские отряды, которые охраняли сгружа
емые на пристанях овощи и другие товары (А . С. Т  в е р и т и н о в а .  Аграрный 
строй, с. 2 2 0 ) .  Р.Чуди предполагает, что это -  всадники-добровольцы 'делилер ', ко
торые в количестве пятидесяти человек входили в свиту великого везира (Tschudi.
с. 32-33).

8 7 д к ы н д ж и  (  0̂ * 3  I )  -  'совершающие набег', всадники, группами совер*- 
шавшие стремительные набеги на неприятеля и жившие, как правило, за счет военной 
добычи.

8 8  т  а т а р ы см. улак.
89  К а р а к у л л у к ч ы  (  о - * )  • 1 ) чавуш у янычар; 2 ) но

вобранцы в янычарских очагах, выполнявшие черную, работу.
9 0 * Д в а р и з (  )  “  налог, взимавшийся с р егайи по случаю войны

или какого-нибудь чрезвычайного положения.
91  в  данном случае предпочтение отдано рукописям (рукописи В и D -  Tschu

di. с. 4 2 ),  где (ЬоР'Ма читается как *J jl .
9 2  С е  й и д |  J -  потомок пророка Мухаммада.
98  X а ш и м -*  прадед пророка Мухаммада.
9 4 м ю д ж т е х и д  (  ^  )  -  достигший высшей ступени знаний в юри-

дическо-богословских науках.


